1

00:00:00,072 --> 00:00:01,837

В предыдущей серии “Холма одного дерева»...

2

00:00:01,847 --> 00:00:03,950

Я кое что помню об аварии.

3

00:00:03,960 --> 00:00:06,085

- Что ты видела?

- Кейт.

4

00:00:06,095 --> 00:00:08,178

Парни из “Холма одного дерева» такие нудные.

5

00:00:08,188 --> 00:00:10,602

Неужели здесь нет  никого твоего возраста на кого ты бы могла положить глаз?

6

00:00:10,622 --> 00:00:11,857

Возможно.

7

00:00:16,944 --> 00:00:19,392

Привет. Я Дерек.

8

00:00:19,402 --> 00:00:21,179

I guess I'm your brother.

9

00:00:21,189 --> 00:00:22,389

Привет, Дерек.

10

00:00:22,397 --> 00:00:24,730

Лукас не то за кого он себя выдает.

11

00:00:27,070 --> 00:00:29,315

Эли свела нас вместе. Я хочу что бы у тебя это было.

12

00:00:29,329 --> 00:00:31,597

Для этого я собираюсь найти действительно особенное место.

13

00:00:31,609 --> 00:00:34,086

Ты плохо это восприняла, правда, крошка?

14

00:00:34,715 --> 00:00:37,373

Это не Брук. Это я.

15

00:00:37,386 --> 00:00:38,960

Я беременна.

16

00:00:47,836 --> 00:00:50,820

Лукас ты знаешь тебе совсем необязательно ходить со мной на каждый осмотр.

17

00:00:50,835 --> 00:00:53,302

Ма, все нормально. Я так хочу.

18

00:00:54,667 --> 00:00:57,921

Лукас ты почему приходишь со мной на каждый осмотр?

19

00:00:58,876 --> 00:01:00,550

А Кейт была бы на каждом осмотре?

20

00:01:00,565 --> 00:01:01,930

Наверно да .

21

00:01:01,946 --> 00:01:03,793

Ну вот тебе и ответ.

22

00:01:03,837 --> 00:01:05,203

Карен.

23

00:01:05,396 --> 00:01:07,140

Мы приготовились.

24

00:01:09,507 --> 00:01:12,363

Иди в школу, ребенок.

Ты меня нервируешь.

25

00:01:22,307 --> 00:01:23,861

Пейтон?

26

00:01:28,118 --> 00:01:30,291

И-и-извини. Я думала ты --

27

00:01:31,517 --> 00:01:33,560

Это куртка моего друга.

28

00:01:35,298 --> 00:01:37,992

Забирай. Убирайся
29

00:01:40,286 --> 00:01:42,292

Кто с тобой сделал это?

30

00:01:44,365 --> 00:01:45,920

Никто.

31

00:01:45,938 --> 00:01:48,241

Я просто неповоротливая. Вот и все.

32

00:01:55,036 --> 00:01:56,382

Здравствуйте.

33

00:01:57,195 --> 00:01:58,742

Да ,сер.

34

00:02:00,037 --> 00:02:02,803

Полная стипендия. Да, сер.

35

00:02:02,885 --> 00:02:06,423

Скажите тренеру Кей что я его не подведу. Спасибо.

36

00:02:07,228 --> 00:02:08,112

Да!

37

00:02:08,558 --> 00:02:09,923

Хели!

38

00:02:10,985 --> 00:02:12,333

Ну что?

39

00:02:12,348 --> 00:02:15,232

- Я иду к Дюку .

- Я беременна.

40

00:02:18,898 --> 00:02:22,022

- Это не Брук. Это я.
- Что?

41

00:02:22,465 --> 00:02:24,113

Ты давно это знала?

42

00:02:24,127 --> 00:02:25,970

- Несколько недель.

- Несколько недель?

43

00:02:25,987 --> 00:02:28,621

Прости,

Я не знала как тебе это сказать.

44

00:02:40,205 --> 00:02:43,033

Ты можешь поговорить со мной,

Сказать мне о чем думаешь ?

45

00:02:43,045 --> 00:02:44,710

Ты все еще хочешь поехать в Стенфорд ?

46

00:02:44,725 --> 00:02:46,452

- Что?

- Стенфорд, колледж.

47

00:02:46,466 --> 00:02:49,610

Ммм да, конечно я хочу.

Но я не...

48

00:02:52,546 --> 00:02:53,942

Мне нужно идти.

49

00:02:53,958 --> 00:02:56,502

Что ты – Натан, Натан!

50

00:02:58,278 --> 00:03:00,063

Я беременна.

51

00:03:00,596 --> 00:03:02,680

Мы беременны.

52

00:03:02,698 --> 00:03:04,983

По крайней мере скажи мне что ты чувствуешь по этому поводу.

53

00:03:04,995 --> 00:03:08,212

Что.. Что ты мне должна была сказать об этом несколько недель назад.

54

00:03:09,788 --> 00:03:11,812

Вот как я себя чувствую
55

00:03:23,355 --> 00:03:24,700

Эй, Пейтон!

56

00:03:27,727 --> 00:03:29,752

- IЯ нашла твою курту.

- Люк!

57

00:03:29,767 --> 00:03:31,652

О, Господи...

58

00:03:32,157 --> 00:03:35,171

Черт. Я хранил здесь фото Эли,

А теперь его нет.

59

00:03:35,185 --> 00:03:36,191

Это же твоя куртка, так ?

60

00:03:36,227 --> 00:03:37,620

Ну да. А где ты ее нашла?

61

00:03:37,636 --> 00:03:40,542

Дерек знает о шраме на ноге, когда тебя ранили?

62

00:03:40,557 --> 00:03:42,043

Да. Почему?

63

00:03:42,108 --> 00:03:43,713

Твоя куртка была на девушке в больнице.

64

00:03:43,746 --> 00:03:44,341

Что?

65

00:03:44,355 --> 00:03:47,051

Ну она истекала кровью в том же месте, где тебя ранили в ногу.

66

00:03:47,086 --> 00:03:48,573

Ну ладно, хотя все это подозрительно и странно,

67

00:03:48,587 --> 00:03:50,681

 Ну какое отношение это имеет к Дереку ?

68

00:03:51,065 --> 00:03:54,132

А тот вечер в Трике,

Когда он обнял тебя и пожелал спокойной ночи,

69

00:03:54,148 --> 00:03:57,640

Он вроде бы как принюхивался к твоим волосам.

70

00:03:58,008 --> 00:04:00,472

 Нет послушай и потом как пропадает твой жакет,

71

00:04:00,485 --> 00:04:02,441

Появляется какая то потаскушка в больнице
72

00:04:02,456 --> 00:04:04,092

В парике блондинки и одетая как ты.

73

00:04:04,128 --> 00:04:06,312

Подожди с чего ты взяла что она потаскушка?

74

00:04:06,326 --> 00:04:07,810

Я не знаю она выглядела как потаскушка.

75

00:04:07,845 --> 00:04:09,201

Спасибо.

76

00:04:09,215 --> 00:04:12,241

Послушай я знаю что ты его слегка ревнуешь и...

77

00:04:12,256 --> 00:04:14,503

Чего Чего Чего.. Я не ревную Дерека.

78

00:04:14,515 --> 00:04:16,190

Хорошо ладно ты его не ревнуешь.

79

00:04:16,207 --> 00:04:19,031

Поэтому вместо девченки которая украла мою куртку,

80

00:00:00,005 --> 00:00:00,001

00:04:19,044 --> 00:04:20,947

Ты думаешь что ее украл Дерек,

81

00:04:20,955 --> 00:04:23,671

 Надел ее на женщину которая может или не может быть проситуткой,

82

00:04:23,687 --> 00:04:26,343

И затем прострелил ей ногу.

Ты думаешь что было именно так?

83

00:04:26,357 --> 00:04:27,503

Если честно да.

84

00:04:27,516 --> 00:04:31,022

Люк давай.

Это важно для меня, окей --

85

00:04:31,038 --> 00:04:33,483

Иметь семью и Дерека .

86

00:04:33,495 --> 00:04:34,852

И он ко мне так хорошо относится.

87

00:04:34,886 --> 00:04:37,870

Поэтому пожалуйста не заставляй меня в нем сомневаться.

88

00:04:37,917 --> 00:04:40,252

Я просто пытаюсь присматривать за тобой Пейтон.

89

00:04:40,267 --> 00:04:42,752

Я знаю спасибо, тебе за это,

90

00:04:42,767 --> 00:04:46,043

 Но как насчет что бы ты за мной присмотрела на уроке английского?

91

00:05:05,828 --> 00:05:09,271

# Ах Ах Ах #

92

00:05:09,835 --> 00:05:13,472

# Ох Ох  #

93

00:05:13,537 --> 00:05:17,283

# Ох, Ох, Ох #

94

00:05:17,828 --> 00:05:21,922

# Скажи мне правду, #

# а я скажу тебе ложь#

95

00:05:21,937 --> 00:05:25,601

# Ох, Ох, Ох #

96

00:05:25,785 --> 00:05:27,812

# Не переживай... #

97

00:05:27,918 --> 00:05:30,122

- Здорово.

- Привет.

98

00:05:30,427 --> 00:05:33,793

Ну ты сказал просто зайти я так и сделал.

99

00:05:33,807 --> 00:05:35,503

Спасибо за то что пришел.

100

00:05:35,538 --> 00:05:38,002

Я знаю  мы должны быть в школе,

но, мм...

101

00:05:38,017 --> 00:05:40,213

Я очень хотела с тобой поговорить...

102

00:05:40,228 --> 00:05:42,453

Касательно аварии.

103

00:05:42,798 --> 00:05:46,463

#  Пока ты#

104

00:05:47,417 --> 00:05:52,033

# просто влюблен #

105

00:05:52,046 --> 00:05:54,910

Мне кажется мы как то связаны, Натан --

106

00:05:54,928 --> 00:05:57,733

Как будто мы единственные двое на этой планете,

107

00:05:57,745 --> 00:06:02,971

Ну ты понимаешь, единственные кто пытаются понять,

И, ну,

108

00:06:03,055 --> 00:06:05,723

Может быть мы можем помочь друг другу в этой ситуации.

109

00:06:06,117 --> 00:06:08,210

Хейли беременна.

110

00:06:09,235 --> 00:06:10,450

Ты имеешь ввиду Брук.

111

00:06:10,466 --> 00:06:11,723

Нет.

112

00:06:11,736 --> 00:06:13,562

Слухи были враньем.

113

00:06:13,578 --> 00:06:15,563

Это Хейли.

114

00:06:16,527 --> 00:06:20,290

Ты знаешь 10 минут назад я был тем кто близок к мечте.

115

00:06:20,308 --> 00:06:24,790

Но на мгновение я понял кем я действительно был,

116

00:06:24,806 --> 00:06:26,701

И сейчас...

117

00:06:27,387 --> 00:06:29,742

Я не видел Кейт.

118

00:06:32,278 --> 00:06:34,032

Извини .

119

00:06:35,848 --> 00:06:39,541

Я слышал как ты разговаривал с пейтон на вечеринке, и я всего лишь --

120

00:06:39,556 --> 00:06:41,741

Я идиот.

121

00:06:42,226 --> 00:06:43,911

Это точно.

122

00:06:46,268 --> 00:06:48,021

Натан.

123

00:06:48,906 --> 00:06:50,301

Все будет в порядке.

124

00:06:50,315 --> 00:06:53,120

Конечно у меня больничные счета на тысячи долларов,

125

00:06:53,136 --> 00:06:57,172

Моя жена беременна, и мне кажется мой покойный дядюшка спас мне жизнь.

126

00:06:57,316 --> 00:06:59,383

У твоих родителей есть деньги.

127

00:06:59,398 --> 00:07:01,342

У тебя будет великолепный малыш.

128

00:07:01,356 --> 00:07:03,283

И может действительно твой покойный дядюшка спас тебе жизнь
129

00:07:03,298 --> 00:07:06,141

Поскольку ты создан для великого.

130

00:07:08,027 --> 00:07:09,731

Натан .

131

00:07:13,578 --> 00:07:17,590

Если бы Хейли не была беременна...

Меня бы подстрелили?

132

00:07:17,608 --> 00:07:19,651

Не на секунду.

133

00:07:26,056 --> 00:07:27,621

Хейли.

134

00:07:29,317 --> 00:07:30,880

Что случилось?

135

00:07:31,698 --> 00:07:35,833

Я сказала Натану что беременна,

и, ну...

136

00:07:36,346 --> 00:07:38,461

Он ушел.

137

00:07:39,588 --> 00:07:41,821

Мне жаль подруга.

138

00:07:43,635 --> 00:07:48,092

Мм... послушай ,

Раз теперь Натан знает,

139

00:07:48,107 --> 00:07:51,690

Было бы не так страшно
Если бы новости о твоей беременности
140

00:07:51,706 --> 00:07:54,501

Как нибудь бы выплыли на поверхность, понимаешь?

141

00:07:54,517 --> 00:07:56,643

Я не знаю. Наверно нет.

142

00:07:56,657 --> 00:07:58,720

Ладно. Великолепно.

143

00:07:59,328 --> 00:08:01,373

Ау люди! послушайте!

144

00:08:01,380 --> 00:08:03,085

Я не беременна, ладно?!

145

00:08:03,099 --> 00:08:04,427

- Хейли да!

- Брук!

146

00:08:04,439 --> 00:08:08,446

Хейли залетела!

Не я! Хейли!

147

00:08:09,488 --> 00:08:11,302

Спасибо тебе!

148

00:08:51,418 --> 00:08:52,672

Привет?

149

00:09:13,565 --> 00:09:16,021

- Все в порядке. Это я.

- Ну ты болван!

150

00:09:16,037 --> 00:09:18,292

Извини ладно?

Я о тебе беспокоился.

151

00:09:18,307 --> 00:09:19,890

Я хотел проверить все ли в порядке дома перед тем как ты зайдешьб.

152

00:09:19,927 --> 00:09:23,463

Люк единственный кто меня терроризирует это ты, ясно тебе?

153

00:09:25,215 --> 00:09:28,203

Поэтому ты нашла что то на стороне?

154

00:09:28,828 --> 00:09:30,223

Нет все в порядке.

155

00:09:30,238 --> 00:09:32,282

Правильно.

Все в порядке.

156

00:09:32,298 --> 00:09:34,800

Кто то кроме твоего брата трепет тебя за волосы.

157

00:09:35,526 --> 00:09:38,351

Ну ладно может быть мне привидилось.

158

00:09:38,598 --> 00:09:40,910

Извини... еще раз.

159

00:09:40,976 --> 00:09:42,383

Я иду домой.

160

00:09:42,396 --> 00:09:44,283

Лукас Скотт...

161

00:09:45,858 --> 00:09:47,453

Спасибо за заботу.

162

00:09:47,467 --> 00:09:49,491

Всегда пожалуйста.

163

00:10:00,508 --> 00:10:04,032

# Что то изменилось, #

# что то новое #

164

00:10:05,798 --> 00:10:09,233

# Что то с ьтобой происходит #

165

00:10:11,305 --> 00:10:15,513

# ты говоришь что все это мечты #

166

00:10:16,668 --> 00:10:20,532

# Но со мной все в порядке #

167

00:10:21,958 --> 00:10:27,413

# Я сказала что хочу тебя вернуть, но не так #

168

00:10:27,428 --> 00:10:30,560

# Что то сломалось #

169

00:10:30,815 --> 00:10:33,692

# давай посмотрим если сможем починить #

170

00:10:45,226 --> 00:10:49,693

# Где ты был, #

# чем ты был в.. #

171

00:11:04,338 --> 00:11:06,583

- Ей.

- Ей, чувак.

172

00:11:06,595 --> 00:11:09,543

- ты меня что звал?

- Нет А что?

173

00:11:10,085 --> 00:11:12,580

Ничего. Все нормально
174

00:11:12,946 --> 00:11:14,921

Поговорим позже.

175

00:11:15,485 --> 00:11:17,091

Угу, ладно.

176

00:11:50,266 --> 00:11:52,122

- Лукас Скот  ?

- Да сер?

177

00:11:52,137 --> 00:11:53,582

Детектив Уилкокс.

178

00:11:53,596 --> 00:11:55,780

Мы до этого встречались  правда?

179

00:11:55,798 --> 00:11:58,263

Да после стрельбы в школе.

180

00:11:58,307 --> 00:12:00,103

Я так и подумал.

181

00:12:00,117 --> 00:12:03,362

Послушай они втянули меня в этот сценарий о давно потерянном брате.

182

00:12:03,377 --> 00:12:05,182

Что еще ты можешь сказать?

183

00:12:06,055 --> 00:12:08,730

К сожалению не много.

184

00:12:09,598 --> 00:12:12,033

Послушай, у меня действительно плохое предчувствие по поводу этого парня

185

00:12:12,045 --> 00:12:14,410

И я переживаю за свою подругу Пейтон.

186

00:12:16,217 --> 00:12:19,210

Ты ее выносил.

Пейтон Сойер.

187

00:12:19,228 --> 00:12:22,090

Именно ты выносил ее со школы.

188

00:12:22,138 --> 00:12:23,993

Ага.

189

00:12:24,698 --> 00:12:26,662

Ладно.

190

00:12:26,687 --> 00:12:28,601

Мы его закроем.

191

00:12:28,615 --> 00:12:30,561

Так вы мне верите?

192

00:12:30,865 --> 00:12:33,430

Я имею ввиду вы не думаете что это бред?

193

00:12:33,445 --> 00:12:35,850

Я не сказал что это не бред.

194

00:12:36,456 --> 00:12:39,431

Но этот взгляд твоих глаз говорит мне о том что ты в это веришь.

195

00:12:50,848 --> 00:12:54,111

- Мр. Скот.

- Хейли какой сюрприз.

196

00:12:54,125 --> 00:12:55,740

Давай заходи.

197

00:12:55,848 --> 00:12:57,682

Чем могу быть полезен?

198

00:13:00,328 --> 00:13:03,811

Мм я здесь потому что
199

00:13:03,826 --> 00:13:07,082

Я не знаю кто еще может поговорить с Натаном .

200

00:13:11,866 --> 00:13:13,660

Я беременна.

201

00:13:16,665 --> 00:13:19,073

Я что то слышал об этом
202

00:13:19,268 --> 00:13:24,461

Вы должны знать что я бы никогда ничего подобного не планировала или пыталась заманить его,

203

00:13:24,476 --> 00:13:27,813

 Особенно теперь когда о получил предложение о стипендии в дДюке.

204

00:13:30,797 --> 00:13:34,303

О чем ты не знала. Извини.

205

00:13:48,707 --> 00:13:51,761

В первую очередь прими мои поздравления.

206

00:13:51,976 --> 00:13:55,680

Хотя я сильно молод и красив что бы быть дедушкой.

207

00:13:56,288 --> 00:13:59,531

И во вторых не волнуйся. Это может повредить.

208

00:13:59,816 --> 00:14:02,002

Ты сказала Натану?

209

00:14:02,015 --> 00:14:05,131

- он в совершенном шоке.

- Я знаю. Он был здесь.

210

00:14:05,645 --> 00:14:09,400

Но Хейли все будет хорошо.

211

00:14:12,455 --> 00:14:14,550

Я поговорю с Натаном.

212

00:14:15,026 --> 00:14:16,503

Хорошо?

213

00:14:17,566 --> 00:14:19,520

спасибо.

214

00:15:33,018 --> 00:15:34,502

Привет, Пейтон.

215

00:15:44,587 --> 00:15:46,233

Пейтон, кто тебя сюда пустил?

216

00:15:46,247 --> 00:15:48,031

Ну у вас была открыта дверь.

217

00:15:48,047 --> 00:15:49,401

Странно.

218

00:15:49,415 --> 00:15:50,883

Мда.

219

00:15:51,957 --> 00:15:54,662

Поэтому вот какое дело.

220

00:15:54,675 --> 00:15:57,531

Ты знаешь я очень рад что ты здесь,

221

00:15:57,547 --> 00:15:59,731

Но школа будет переполнена,

222

00:15:59,745 --> 00:16:03,141

Поэтому может тебе лучше сейчас вернуться в Сент Флору.

223

00:16:03,157 --> 00:16:05,183

Это Лукас правда?

224

00:16:06,178 --> 00:16:07,940

- я ему не нравлюсь.

- Нет.

225

00:16:07,955 --> 00:16:10,842

Он саботирует наши отношения.

226

00:16:10,856 --> 00:16:13,043

Нет Дерек. Это не Лукас.

227

00:16:13,105 --> 00:16:15,052

Дело в том что—мой отец
228

00:16:15,067 --> 00:16:18,401

Он сейчас вренулся с моря,

Поэтому мне нужно проводить время --

229

00:16:18,415 --> 00:16:20,741

Но он даже не настоящий твой отец!

230

00:16:21,797 --> 00:16:25,811

Ммм извини меня.

Пейтон я просто  --

231

00:16:25,827 --> 00:16:29,510

Я всегда представлял что было если бы тебя узнал ближе.

232

00:16:30,178 --> 00:16:33,071

Ты знаешь что бы действительно тебя понять.

233

00:16:34,667 --> 00:16:37,741

Теперь я даже не представляю не зная тебя...

234

00:16:39,416 --> 00:16:41,882

... не знача для тебя ничего.

235

00:16:48,256 --> 00:16:52,601

Я- я для тебя что то значу, Пейтон?

236

00:16:59,665 --> 00:17:02,011

Больше чем Лукас ?

237

00:17:02,826 --> 00:17:04,551

До свиданья Дерек.

238

00:17:09,565 --> 00:17:10,831

Ма?

239

00:17:12,735 --> 00:17:14,201

Ма?

240

00:17:16,995 --> 00:17:18,683

Натан.

241

00:17:19,355 --> 00:17:22,951

Это действительно дружеский визит,

Или  на улице ДИ И ЕЙ?

242

00:17:22,966 --> 00:17:24,742

Я здесь не для того что бы драться с тобой, ма.

243

00:17:24,756 --> 00:17:27,040

У тебя проблема и ты знаешь об этом.

244

00:17:28,456 --> 00:17:30,670

Я здесь что бы сказать тебе что, мм...

245

00:17:30,687 --> 00:17:32,841

Дюк предложил мне стипендию.

246

00:17:34,068 --> 00:17:36,411

Ах, милый.

247

00:17:36,495 --> 00:17:38,982

Поздравляю.

248

00:17:38,996 --> 00:17:41,651

Я так горжусь тобой Натан.

249

00:17:42,136 --> 00:17:44,610

Ну сегодня вечером будет пресс конференция.

250

00:17:44,627 --> 00:17:46,580

Я тебе скажу где именно,

Но я --

251

00:17:46,598 --> 00:17:48,593

Я очень хочу что бы ты там была.

252

00:17:48,605 --> 00:17:50,280

Я бы не пропустила такое.

253

00:17:50,296 --> 00:17:54,071

Умница. Я хочу что бы ты была там.

254

00:17:56,066 --> 00:17:59,751

Обещаю. Я буду.

255

00:18:00,158 --> 00:18:01,750

Ладно .

256

00:18:20,328 --> 00:18:22,810

Ей, Ей, послушай не обижайся на меня,

Но я говорила с полицией,

257

00:18:22,845 --> 00:18:24,800

И там ничего--

Вот так. Ей. Что случилось?

258

00:18:24,816 --> 00:18:27,122

Нет ты был прав.

Ты был прав. Послушай.

259

00:18:27,137 --> 00:18:28,950

Это было в его гостиничном номере.

260

00:18:29,246 --> 00:18:31,121

- Ну . Что случилось?

- Ничего .

261

00:18:31,135 --> 00:18:33,981

Я соврала сказала что мой отец ждал,

Но я не могла ему дозвониться.

262

00:18:34,016 --> 00:18:35,342

Все нормально. Все нормально.

263

00:18:35,357 --> 00:18:37,602

Послушай ты можешь прийти побыть у меня,

хорошо.

264

00:18:37,616 --> 00:18:38,993

- Ладно.

- Пошли возьмем твои вещи.

265

00:18:39,007 --> 00:18:41,540

- Извини что я сомневался в тебе.

- Все в порядке.

266

00:18:59,975 --> 00:19:03,543

Ах, на секунду я призадумалась мой ли это сын.

267

00:19:03,558 --> 00:19:04,700

Что ты хочешь, папа?

268

00:19:04,716 --> 00:19:06,812

Я просто проходил мимо сказать «поздравляю»."

269

00:19:06,827 --> 00:19:08,171

Ты станешь отцом.

270

00:19:08,185 --> 00:19:10,411

Теперь встань и обними старика.

271

00:19:17,286 --> 00:19:20,141

Ах, сынок, это прекрасно,

272

00:19:20,156 --> 00:19:22,503

Что то наподобие как получить полное обеспечение из Дюка.

273

00:19:22,516 --> 00:19:25,133

- Я знаю что был подвох.

- Подожди. Нет никакого подвоха.

274

00:19:25,147 --> 00:19:27,072

Я волнуюсь за тебя и Хейли.

275

00:19:27,136 --> 00:19:30,923

Но как давно ты любишь Хейли?

Год?

276

00:19:30,935 --> 00:19:32,450

Большую часть своей жизни ты любил игру.

277

00:19:32,487 --> 00:19:34,810

Ты напряженно работал,

И Дюк признает это.

278

00:19:34,828 --> 00:19:36,343

Это ад достижений, сынок.

279

00:19:36,355 --> 00:19:38,010

Мечта Хейли поступить в Стенфорд.

280

00:19:38,026 --> 00:19:40,730

Итересно. Я думал она мечтала о том что бы поехать в путешествие.

281

00:19:40,745 --> 00:19:42,182

Ах, подожди минуту.

282

00:19:42,195 --> 00:19:43,840

И ты уже позволил ей сделать это, так?

283

00:19:43,855 --> 00:19:45,313

- Папа  --

- Мне нравится Хейли.

284

00:19:45,328 --> 00:19:47,253

Я был неправ насчет нее, ладно?

285

00:19:47,365 --> 00:19:49,352

Но если она настаивает на том что бы поехать в Стенфорд,

286

00:19:49,368 --> 00:19:51,031

То тебе придется ее отпустить --

287

00:19:51,046 --> 00:19:52,133

 саму.

288

00:19:52,147 --> 00:19:54,013

Она беременна.

289

00:19:55,366 --> 00:19:57,112

Я понимаю это,

290

00:19:57,126 --> 00:19:59,430

Но если она тебя любит--

Действительно тебя любит --

291

00:19:59,445 --> 00:20:02,112

То Хейли поставит свои мечты на второе место после твоих
292

00:20:02,126 --> 00:20:04,103

И поедет с тобой в Дюк.

293

00:20:04,726 --> 00:20:08,511

Ну, я играл в футбол и у меня был ты.

Ты тоже так сможешь.

294

00:20:08,647 --> 00:20:11,830

Тот день когда я написал свое национальное письмо -намерение был самым великим днем моей жизни.

295

00:20:11,848 --> 00:20:13,333

Этот день может быть таким же для тебя.

296

00:20:13,348 --> 00:20:16,752

Но если хейли заберет это у тебя,

То после этого ты отпустишь ее в путешествие,

297

00:20:16,776 --> 00:20:20,380

И тогда она те та, какой ее считали ты ия.

298

00:20:21,366 --> 00:20:23,140

Подумай над этим.

299

00:20:29,528 --> 00:20:31,932

Теперь ты понял  это,

да, сынок?

300

00:20:32,717 --> 00:20:35,261

Я не был монстром.

301

00:20:35,775 --> 00:20:40,081

Я был всего лишь ребенком который гнался за своей мечтой всю жизнь и наконец- то она осуществилась,

302

00:20:40,287 --> 00:20:42,220

Так же как и у тебя.

303

00:20:57,867 --> 00:21:00,153

Ладно я понимаю что тебе немного странно слышать все это да еще и от меня,

304

00:21:00,167 --> 00:21:02,262

 Но ты не думаешь что еще слишком рано?

305

00:21:02,278 --> 00:21:03,543

Никогда не бывает рано.

306

00:21:03,555 --> 00:21:05,282

Кроме того ты недавно был таким несчастным,

307

00:21:05,296 --> 00:21:07,071

Я думал счастливым часом будет путь к отступлению.

308

00:21:07,087 --> 00:21:08,413

Привет.

309

00:21:09,845 --> 00:21:11,943

Так как же ты нашел это место?

310

00:21:11,957 --> 00:21:14,021

Именно здесь я встретил Купер.

311

00:21:15,445 --> 00:21:17,841

- Извини Рейчел.

- нет все в порядке.

312

00:21:17,857 --> 00:21:20,173

Я имею ввиду что с начала мы познакомились по инету.

313

00:21:20,187 --> 00:21:22,812

Я разместила несколько фото и Купер ответил .

314

00:21:22,937 --> 00:21:25,873

Чуть чуть соврала о возрасте,

Немножко великолепного секса,

315

00:21:25,886 --> 00:21:28,032

Украденный лимузин, мост,

И затем небольшое пребывание в больнице,

316

00:21:28,066 --> 00:21:29,923

И вот тебе на.

317

00:21:29,938 --> 00:21:31,310

Я не смогла это сделать --

318

00:21:31,327 --> 00:21:34,480

Полное вранье о моем возрасте по инету.

319

00:21:34,496 --> 00:21:36,900

Не для того что бы встретить парня. Я о том...

320

00:21:37,238 --> 00:21:39,432

Ты уже встретила.

321

00:21:40,566 --> 00:21:41,921

Что?

322

00:21:41,938 --> 00:21:44,800

Нет, нет, Рейчел,

Только потому что я одинокая
323

00:21:44,815 --> 00:21:47,350

Не означает что можешь меня подцепить по инету.

324

00:21:47,367 --> 00:21:49,191

Этот парень приходит сюда?

325

00:21:49,205 --> 00:21:50,643

Нет .

326

00:21:52,145 --> 00:21:53,583

Он уже здесь.

327

00:21:53,595 --> 00:21:54,990

Что ты --

328

00:21:55,007 --> 00:21:59,172

Ну он модель на неполный день. Ты 23-летня дизайнер одежды...

329

00:21:59,186 --> 00:22:01,433

- по имени Пейтон .

- очень смешно.

330

00:22:02,665 --> 00:22:05,400

- Привет.

- Привет, Я...

331

00:22:05,585 --> 00:22:07,163

Пейтон.

332

00:22:07,556 --> 00:22:10,173

Я знаю. Я Ник .

333

00:22:10,786 --> 00:22:12,682

Ну я пошла пожалуй.

334

00:22:14,356 --> 00:22:16,991

Веселитесь. Не забудьте о презервативах. Пока.

335

00:22:17,007 --> 00:22:18,342

Она --

336

00:22:18,997 --> 00:22:22,391

Ник, как святой Николай?

337

00:22:23,737 --> 00:22:25,491

Не совсем.

338

00:22:31,066 --> 00:22:32,762

Натан ?

339

00:22:35,418 --> 00:22:36,822

привет.

340

00:22:37,557 --> 00:22:39,722

У меня пресс конференция...

341

00:22:39,737 --> 00:22:42,101

Что бы объявить что я иду учиться в Дюк .

342

00:22:42,367 --> 00:22:44,902

Я думала что мы договорились вместе принять решение.

343

00:22:44,915 --> 00:22:47,752

Ну планы меняются не так ли?

344

00:22:52,817 --> 00:22:55,703

Ты знаешь все меня поздравляют касательно ребенка
345

00:22:55,716 --> 00:22:58,061

И говорят мне как это прекрасно,

Только не ты.

346

00:22:58,077 --> 00:22:59,952

Часть меня думает что это прекрасно.

347

00:22:59,967 --> 00:23:00,861

Часть тебя?

348

00:23:00,878 --> 00:23:02,993

Хейли что ты хочешь что бы я тебе сказал?

349

00:23:04,496 --> 00:23:07,360

Я хочу что бы ты сказал, мм...

350

00:23:07,656 --> 00:23:10,573

Несмотря ни на что мы вместе через это пройдем и...

351

00:23:11,946 --> 00:23:13,862

Что ты никогда не был так счастлив
352

00:23:13,875 --> 00:23:15,802

И что все будет хорошо.

353

00:23:15,816 --> 00:23:17,512

Хейли я не хочу тебе врать.

354

00:23:17,528 --> 00:23:20,083

Все это меня до смерти пугает.

355

00:23:23,886 --> 00:23:25,622

Послушай...

356

00:23:27,867 --> 00:23:29,530

Ты хочешь пойти со мной?

357

00:23:29,545 --> 00:23:32,192

- В Дюк?

- На пресс конференцию.

358

00:23:32,206 --> 00:23:35,613

Нет, я не могу.

Я не могу это сделать сейчас.

359

00:23:36,807 --> 00:23:39,292

Мне отец сказал что ты так скажешь.

360

00:23:43,478 --> 00:23:45,111

Знаешь что, Натан?

361

00:23:45,126 --> 00:23:48,162

Дело не в том в какие колледжи мы пойдем учиться
362

00:23:48,178 --> 00:23:51,022

Или какие у нас мечты.

363

00:23:51,978 --> 00:23:55,522

Потому что чего бы ты не захотел я захочу для тебя того же.

364

00:23:55,538 --> 00:23:59,052

Я просто действительно подумала что новости о твоем ребенке
365

00:23:59,068 --> 00:24:02,941

Повлияют на тебя больше чем новость о стипендии.

366

00:24:05,947 --> 00:24:09,033

Я себя не собираюсь чувствовать виноватым по этому поводу.

367

00:24:09,208 --> 00:24:11,191

Я не виноват.

368

00:24:21,067 --> 00:24:22,942

Ты можешь в это поверить?

369

00:24:22,958 --> 00:24:25,923

Дерек. Неужели я имею какие либо обязательства?

370

00:24:25,937 --> 00:24:27,022

Упс.

371

00:24:27,035 --> 00:24:29,483

Ты прям как бермудский треугольник отношений.

372

00:24:29,497 --> 00:24:31,361

Спасибо.

373

00:24:32,268 --> 00:24:34,250

Так, отвернись.

374

00:24:34,668 --> 00:24:35,570

Что?

375

00:24:35,585 --> 00:24:37,801

Просто отвернись. Мне необходимо переодеться.

376

00:24:39,587 --> 00:24:43,163

Я не могу поверить каким подонком он оказался,

377

00:24:43,178 --> 00:24:45,992

И я его просто пустила в свой дом.

378

00:24:46,008 --> 00:24:48,660

Типо «Эй я психопат, можно войти»
379

00:24:48,675 --> 00:24:51,393

А я вся такая «Ну конечно».

Ты хочешь увидеть мою спальню?"

380

00:24:51,408 --> 00:24:53,310

- Пейтон.

- А он все еще там.

381

00:24:53,325 --> 00:24:55,812

О господи, они найдут его, да?

Точно?

382

00:24:55,827 --> 00:24:58,122

Детективы сказали что они позвонят когда найдут,

383

00:24:58,137 --> 00:24:59,993

И потом у нас наконец- то будут некоторые ответы.

384

00:25:00,006 --> 00:25:03,493

До того времени. со мной ты в безопасности.

Я обещаю.

385

00:25:05,436 --> 00:25:07,790

Ты всегда меня спасаешь.

386

00:25:08,627 --> 00:25:11,362

Ладно. Ты можешь осмотреться.

387

00:25:11,637 --> 00:25:15,851

Вот те на? Это ты так говоришь спасибо?
388

00:25:15,866 --> 00:25:17,520

Милая попытка, некоторые из группы поддержки
389

00:25:17,536 --> 00:25:19,712

Должны быть на пресс конференции Натана.

390

00:25:19,725 --> 00:25:21,993

Ах да я об этом забыла.

391

00:25:22,046 --> 00:25:24,322

А не будет ли безопаснее если ты туда не пойдешь?

392

00:25:24,338 --> 00:25:26,983

Нет я не собираюсь прятаться «из за Дерека. Ни в коем случае.

393

00:25:26,996 --> 00:25:30,232

Нет я вообще то имела ввиду что Брук может быть там.

394

00:26:02,147 --> 00:26:05,332

Добро пожаловать в мою историю Хейли Джеймс Скотт.

395

00:26:14,385 --> 00:26:15,380

Подожди.

396

00:26:17,436 --> 00:26:18,501

Здравствуйте.

397

00:26:18,517 --> 00:26:20,623

Лукас, это детектив Вилкокс.

398

00:26:20,636 --> 00:26:22,220

Мы поймали Дерека.

399

00:26:22,237 --> 00:26:23,603

Они поймали его.

400

00:26:23,657 --> 00:26:27,023

Вы можете приехать в участок?

Нужно что бы вы уладили некоторые формальности.

401

00:26:27,038 --> 00:26:31,242

Да конечно.. мм.. уже еду...

402

00:26:32,886 --> 00:26:35,222

Они хотят что бы я приехал в участок.

403

00:26:35,318 --> 00:26:37,372

Мне поехать с тобой?

404

00:26:37,405 --> 00:26:39,470

Нет ты знаешь не нужно?

Я не думаю.

405

00:26:39,695 --> 00:26:41,781

Ты извинишься перед Натаном за меня?

406

00:26:41,797 --> 00:26:42,620

Да конечно.

407

00:26:42,638 --> 00:26:43,803

Хорошо. Я позвоню.

408

00:26:43,815 --> 00:26:46,180

Почему бы тебе просто не заехать ко мне домой?

409

00:26:46,387 --> 00:26:48,303

Хорошо.

410

00:26:50,046 --> 00:26:51,883

Спасибо.

411

00:27:09,948 --> 00:27:11,462

С тобой все в порядке?

412

00:27:11,685 --> 00:27:15,182

Нет, мм, не жена, не мама.

413

00:27:15,195 --> 00:27:18,052

Только лживые негодяи, как я.

414

00:27:18,827 --> 00:27:21,793

Я действительно хотел тебе помочь Натан .

415

00:27:21,808 --> 00:27:26,792

И большую часть времени, которую секс занимает в моей жизни.

416

00:27:26,805 --> 00:27:29,680

Но это было не честно по отношению к тебе и Хейли .

417

00:27:29,698 --> 00:27:34,531

Плюс все эти Куперовы штучки, которые годами нужно лечить.

418

00:27:37,185 --> 00:27:39,010

Как поживает Хейли?

419

00:27:39,026 --> 00:27:42,232

Она не говорит,

Но мне кажется что она также напугана как и я.

420

00:27:42,247 --> 00:27:44,103

Она не должна.

421

00:27:44,116 --> 00:27:46,223

В отличии от нас всех остальных,

422

00:27:46,238 --> 00:27:49,722

 У этого ребенка  будут самые великолепные родители.

423

00:27:52,485 --> 00:27:54,343

Удачи.

424

00:28:09,285 --> 00:28:12,473

Добрый вечер леди и джентельмены, рад приветствовать вас в Сити Холле.

425

00:28:12,488 --> 00:28:16,360

Я с огромным удовольствием веду эту пресс конференцию не только как ваш мер,

426

00:28:16,576 --> 00:28:19,363

 Но и как очень гордый отец.

427

00:28:19,375 --> 00:28:22,872

А теперь без дальнейших отступлений хочу представить вам молодого человека
428

00:28:22,885 --> 00:28:25,133

С действительно великолепным будущим --

429

00:28:25,145 --> 00:28:27,933

Мой сын Натан Скотт.

430

00:28:38,956 --> 00:28:41,033

Самый великий день в твоей жизни.

431

00:28:46,436 --> 00:28:49,780

Как многие из вас знают я созвал сегодня эту пресс конференцию сегодня
432

00:28:49,796 --> 00:28:52,540

 Для того что бы объявить где я собираюсь играть в баскетбол в колледже.

433

00:28:52,556 --> 00:28:53,820

Я получил много прекрасных предложений,

434

00:28:53,836 --> 00:28:57,561

Но моей мечтой всегда было играть в баскетбол в университете Дюка.

435

00:29:05,836 --> 00:29:10,180

Поэтому мм именно туда я и планирую ехать.

436

00:29:17,138 --> 00:29:18,730

Но...

437

00:29:20,426 --> 00:29:23,310

Вы знаете мой отец сказал что сегодня 
438

00:29:23,326 --> 00:29:26,100

будет самый великий день в моей жизни.

439

00:29:26,117 --> 00:29:28,911

И ты прав папа. Это действительно так.

440

00:29:28,946 --> 00:29:31,171

Но это не из за баскетбола.

441

00:29:31,187 --> 00:29:36,283

Видите ли сегодня я узнал что моя жена Хейли беременна.

442

00:29:37,738 --> 00:29:41,651

В то же время это действительно большая честь быть приглашенным на учебу университетом Дюка,

443

00:29:41,666 --> 00:29:45,251

И думаю что сегодня я должен именно это сказать.

444

00:29:45,415 --> 00:29:49,673

Где я буду играть в баскетбол  --

И буду ли я играть в баскетбол --

445

00:29:49,685 --> 00:29:52,670

Это уже не решение которое буду принимать только я один.

446

00:29:52,685 --> 00:29:55,170

Это решение которое я приму вместе с моей женой
447

00:29:55,187 --> 00:29:57,770

И в интересах моей семьи.

448

00:29:57,787 --> 00:30:00,061

И когда я его приму,

Я вам всем сообщу об этом.

449

00:30:00,077 --> 00:30:02,071

Но так как моя жена не могла сегодня здесь присутствовать,

450

00:30:02,088 --> 00:30:05,663

 Поэтому я просто хотел ей сказать одну вещь.

451

00:30:05,677 --> 00:30:09,480

Хейли, не зависимо от того что произойдет,

452

00:30:09,495 --> 00:30:11,040

Мы пройдем через это вместе.

453

00:30:11,057 --> 00:30:14,272

Но я обещаю тебе что я никогда не был  счастливее,

.

454

00:30:14,286 --> 00:30:17,421

Все будет хорошо.

Я люблю тебя.

455

00:30:17,437 --> 00:30:18,983

Я тоже тебя люблю.

456

00:30:18,997 --> 00:30:20,452

Спасибо.

457

00:30:52,097 --> 00:30:53,892

Это все только твои мысли.

458

00:30:57,697 --> 00:30:59,843

Ну как тебе нравится путешествие?

459

00:30:59,857 --> 00:31:01,941

Почти так же как и держаться за руки.

460

00:31:01,955 --> 00:31:04,953

О, господи, мы обязательно продолжим и то и другое.

461

00:31:04,966 --> 00:31:07,900

Это высокий холм деревьев,

Где я...

462

00:31:07,948 --> 00:31:10,931

Была в группе  поддержки,

ну несколько лет назад.

463

00:31:10,945 --> 00:31:13,470

В группе поддержки. Мило.

464

00:31:13,486 --> 00:31:17,023

А у тебя случайно, мм, форма не сохранилась?

465

00:31:17,145 --> 00:31:20,690

Ты знаешь я думаю что это действительно хороший шанс, правда.

466

00:31:20,876 --> 00:31:22,240

Великолепно.

467

00:31:22,258 --> 00:31:24,343

А какой ты была в школе?

468

00:31:24,356 --> 00:31:25,691

Сексуально озабоченной.

469

00:31:25,706 --> 00:31:27,790

В основном для группы поддержки.

470

00:31:28,318 --> 00:31:32,081

Ну. Может нам вернуть тебя в школу.

471

00:31:32,098 --> 00:31:33,580

Да ну.

472

00:31:37,535 --> 00:31:40,260

Тебе нужно гордиться Натаном  сегодня --

473

00:31:40,278 --> 00:31:42,002

Рассказав о своих мечтах
474

00:31:42,018 --> 00:31:45,092

Что бы история сама по себе не повторилась.

475

00:31:45,477 --> 00:31:47,180

Он вел себя как ребенок.

476

00:31:47,197 --> 00:31:48,881

Нет, Денни .

477

00:31:48,896 --> 00:31:52,061

Он повел себя как мужчина.

478

00:31:56,896 --> 00:32:00,623

Я не знала что ты религиозный.

479

00:32:00,637 --> 00:32:03,923

Генезис 4:10.

480

00:32:16,596 --> 00:32:19,421

Тот номер который ты нам дал привел нас прямо к нему.

481

00:32:19,435 --> 00:32:21,800

ну я просто рад что он за решеткой.

482

00:32:24,868 --> 00:32:26,910

Это не он.

483

00:32:26,926 --> 00:32:30,763

Сынок, это Дерек Соммерс из Сент Флоры, Северная Каролина.

484

00:32:30,777 --> 00:32:34,163

Тот же самый номер который в письме которое ты нам дал.

485

00:32:35,426 --> 00:32:37,551

Это не он.

486

00:32:37,728 --> 00:32:39,230

Пейтон.

487

00:32:41,075 --> 00:32:43,162

Он свободен.

488

00:32:51,875 --> 00:32:52,903

Эй.

489

00:32:52,915 --> 00:32:54,842

- Они поймали не того парня!

- Что?

490

00:32:54,857 --> 00:32:57,551

Дерек он еще на свободе!

Не ходи домой!

491

00:33:03,905 --> 00:33:06,363

Ей Лукас мне нужно было пойти.

Я только что попал домой.

492

00:33:06,375 --> 00:33:08,370

И мой отец меня ждет.

493

00:33:08,385 --> 00:33:09,980

Плюс Дерек здесь.

494

00:33:09,995 --> 00:33:12,443

Нет, нет, подожди неужели ты не слышал меня?!

495

00:33:14,036 --> 00:33:15,681

Эй, Дерек.

496

00:33:16,657 --> 00:33:18,283

Пейтон!

497

00:33:19,348 --> 00:33:22,243

- Пейтон !

- Ей, ей,  я хочу поговорить с тобой.

498

00:33:22,257 --> 00:33:24,382

Ей ! Ей !

499

00:33:24,986 --> 00:33:26,722

Ей!

500

00:33:30,665 --> 00:33:33,043

Послушай, я же сказал что мой отец дома сейчас.

501

00:33:33,055 --> 00:33:35,323

Нет, он не такой.

502

00:33:39,488 --> 00:33:41,512

Я закрыла его.

503

00:33:42,618 --> 00:33:44,110

Пейтон.

504

00:33:44,588 --> 00:33:46,141

Пейтон.

505

00:33:47,896 --> 00:33:50,712

Ты знаешь как сильно я тебя люблю?

506

00:33:50,728 --> 00:33:54,390

О господи. Поскольку...

507

00:34:01,818 --> 00:34:05,361

Ох, это было не очень красиво, Пейтон.

508

00:34:05,378 --> 00:34:08,913

Убирайтесь лучше отсюда!

Я звоню копам!

509

00:34:08,925 --> 00:34:10,880

Я так не думаю.

510

00:34:10,898 --> 00:34:13,101

Видишь ли ты бросил мобильник на крыльцо,

511

00:34:13,118 --> 00:34:17,871

 А домашний телефон,

Ну он поломан.

512

00:34:18,446 --> 00:34:21,011

Оставьте меня в покое!

513

00:34:33,285 --> 00:34:34,880

О господи!

514

00:35:10,816 --> 00:35:13,970

Ты не знала что мы должны быть вместе ?!

515

00:35:49,415 --> 00:35:51,421

Не плачь, Пейтон.

516

00:35:51,436 --> 00:35:53,503

Сейчас я здесь.

517

00:35:53,658 --> 00:35:56,322

Я пришел за тобой.

518

00:36:08,426 --> 00:36:10,233

Беги, Пейтон!

519

00:36:14,225 --> 00:36:15,713

Лукас!

520

00:36:19,016 --> 00:36:20,751

лукас!

521

00:36:31,276 --> 00:36:34,013

Нет ! Остановись!

522

00:36:44,065 --> 00:36:46,182

Я следил за тобой, Пейтон.

523

00:36:46,198 --> 00:36:48,490

Я слушал тебя.

524

00:36:48,505 --> 00:36:52,432

В что ты мне показала по вебкамере,

525

00:36:52,445 --> 00:36:55,300

То чем ты делилась со мной по интернету.

526

00:36:55,316 --> 00:36:57,303

Ты разговаривала со мной.

527

00:36:57,318 --> 00:36:59,290

Я знаю что да.

528

00:37:14,948 --> 00:37:16,902

- Кто ты  к чертям собачим?!

- Я ее брат , ублюдок.

529

00:37:16,917 --> 00:37:18,772

Кто ты  к чертям собачим?

530

00:37:29,496 --> 00:37:32,302

Это была действительно хорошая встреча с тобой.

531

00:37:34,096 --> 00:37:37,622

Но в жизни пейтон есть место только для одного парня.

532

00:37:39,536 --> 00:37:41,591

Не может быть.

533

00:38:05,437 --> 00:38:07,940

Все нормально. Все нормально. Я здесь.

534

00:38:07,958 --> 00:38:09,622

Все нормально.

535

00:38:10,417 --> 00:38:12,332

Кто ты?

536

00:38:13,006 --> 00:38:15,260

Кажется я твой брат.

537

00:38:21,497 --> 00:38:24,982

# Когда то человек мне пел #

538

00:38:24,996 --> 00:38:29,942

# Посмотри ты бережешь мир только для себя #

539

00:38:29,958 --> 00:38:32,403

"И он сказал

Что ты наделал?

540

00:38:32,417 --> 00:38:36,550

голос крови моего брата взывает ко мне из под земли'"

541

00:38:36,565 --> 00:38:38,922

# Все тянется так медленно #

542

00:38:38,937 --> 00:38:43,540

# В городе дьяволов где мы живем #

543

00:38:43,557 --> 00:38:47,791

# Город дъяволов где мы живем #

544

00:38:49,366 --> 00:38:51,070

Ты уверен в этом?

545

00:38:51,085 --> 00:38:53,291

Я имею ввиду, что кроме нескольких мейлов мы друг друга даже не знаем,

.

546

00:38:53,327 --> 00:38:56,141

Я знаю. Это половина веселья.

547

00:38:56,536 --> 00:39:01,581

# Iя чувствую огонь горящих города огней#

548

00:39:01,598 --> 00:39:05,302

# как тяжело найти англеов в аду #

549

00:39:05,316 --> 00:39:08,992

# Летя одному #

# и я #

550

00:39:09,005 --> 00:39:13,661

# Чувствую что я не принадлежу #

# и не могу #

551

00:39:13,676 --> 00:39:18,282

# сказать где правда  #

# а где ложь #

552

00:39:18,297 --> 00:39:24,352

# неужели я так долго здесь был? #

553

00:39:24,368 --> 00:39:28,651

# В городе дъяволов в котором мы живем #

554

00:39:29,065 --> 00:39:30,691

Ей , ты.

555

00:39:31,646 --> 00:39:33,892

Извини, мне нужно уходить,

556

00:39:33,905 --> 00:39:36,651

 Но ты наверно найдешь выход.

557

00:39:36,665 --> 00:39:39,242

Я хочу позвонить тебе.

Скажи свой номер телефона?

558

00:39:39,996 --> 00:39:41,763

Нет .

559

00:39:42,645 --> 00:39:44,823

Но ты можешь писать мне мейлы.

560

00:39:46,505 --> 00:39:50,823

# Поэтому мне кажется я не могу вернуться назад #

561

00:39:50,835 --> 00:39:54,551

# Летя одному #

# и мне #

562

00:39:54,567 --> 00:39:59,110

# кажется что не принадлежу #

# и я #

563

00:39:59,126 --> 00:40:03,641

# не могу сказать  где правда а где ложь #

# и почему #

564

00:40:03,655 --> 00:40:06,312

# Я здесь долго был? #

565

00:40:06,328 --> 00:40:10,590

Ты знаешь я думал что это чудо что я выжил в той аварии,

566

00:40:10,648 --> 00:40:14,400

И мне кажется что я никогда не был этого достоен.

567

00:40:14,856 --> 00:40:18,273

Теперь я знаю что чудо было не для меня.

568

00:40:18,286 --> 00:40:20,670

Оно было для нас --

569

00:40:20,686 --> 00:40:22,861

Для нас троих.

570

00:40:22,877 --> 00:40:29,910

# Я что если бы я захотел тебя #

# здесь и сейчас? #

571

00:40:34,345 --> 00:40:36,711

# в городе дъяволов #

572

00:40:36,727 --> 00:40:39,171

Что ты здесь делаешь?

573

00:40:41,435 --> 00:40:45,851

Я просто проверял что я готов к первому дню.

574

00:40:49,227 --> 00:40:52,562

Расслабься Ник .

Ты великолепный преподаватель.

575

00:40:52,577 --> 00:40:54,873

Мне кажется студенты тебя полюбят.

576

00:40:55,787 --> 00:41:02,511

# И мне кажется #

#  я не принадлежу и я #

577

00:41:02,526 --> 00:41:05,731

# не могу сказать где правда а где ложь #

578

00:41:05,748 --> 00:41:07,702

Полиция!

579

00:41:07,717 --> 00:41:10,292

Все нормально. Я живу здесь.

580

00:41:10,305 --> 00:41:12,252

Он прямо здесь.

581

00:41:12,265 --> 00:41:16,772

# Я не принадлежу #

582

00:41:16,806 --> 00:41:20,092

# не принадлежу #

583

00:41:20,107 --> 00:41:21,411

Где ?

584

00:41:21,425 --> 00:41:26,243

# Я был здесь очень долго #

585

00:41:26,277 --> 00:41:31,501

# Очень долго #

586

00:41:33,486 --> 00:41:37,000
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